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	La conjuration
des coucous

	La conjura
de los cucos




	Sur les hauteurs de la Forêt-Noire, le printemps est enfin arrivé.
	En las montañas del Bosque Negro, finalmente, llegó la primavera.



	Tout fleurit et verdoie. Dans les prés et les haies on entend partout des frémissements et bourdonnements.
	Todo florece y reverdece. En los prados y los setos, se oyen por doquier murmullos y zumbidos.



	Les oiseaux gazouillent du matin au soir et couvent leurs œufs.
	Las aves pían de la mañana a la noche e incuban sus huevos.













	Parfois, on entend au loin un chant suave : « Coucou, coucou…»
	A veces, se oye a lo lejos un canto melodioso : « Cucú, cucú…».



	Les habitants de la forêt savent alors à quoi s’en tenir : un coucou vient de déposer son œuf dans un nid dont les oiseaux doivent s’attendre à une méchante surprise.
	Los habitantes del bosque saben entonces a qué atenerse : un cuco acaba de poner su huevo en un nido, a cuyos dueños les espera una sorpresa fastidiosa.



	Bientôt un poussin monstrueux va éclore et jeter tous les autres oisillons par-dessus bord.
	Muy pronto, un pollito monstruoso nacerá y tirará a todas las otras crías por la borda.



	« Eh oui, soupirent les habitants de la forêt, ainsi va la vie !
Parfois, elle peut être bien cruelle ! », et ils vaquent à leurs occupations ordinaires.
	« Y, sí, suspiran los habitantes del bosque, ¡así es la vida !
 A veces, ¡puede ser muy cruel ! », y retoman sus tareas habituales.













	Mais un jour, le comportement des coucous change du tout au tout.
	Pero un día, el comportamiento de los cucos cambia por completo.



	Jusqu’ici, ils étaient plutôt individualistes ; à présent, ils s’assemblent en masse.
	Ayer, eran bastante individualistas; hoy, se reúnen en masa.



	Partout, on aperçoit des groupuscules chuchoter ensemble, en faisant bien attention à ce que personne ne surprenne leurs conversations.
	Por todas partes, se oyen pequeños grupos susurrar juntos, pero siempre atentos a que nadie escuche sus conversaciones.



	Peu à peu se répand la rumeur qu’un prédicateur fanatique est apparu chez les coucous.
	Poco a poco, se propaga el rumor de que un predicador fanático ha surgido entre los cucos.



	Tous les week-ends, il rassemble un nombre toujours croissant de coucous autour de lui et leur tient des discours enflammés.
	Todos los fines de semana, reúne un mayor número de cucos a su alrededor y pronuncia encendidos discursos.













	Le gaillard ne sait pas chanter, mais discourir sans interruption, çà, il sait le faire, et vociférer encore mieux.
	El picarón no sabe cantar, solo disertar sin interrupción, eso sí, sabe hacer, y vociferar, aún mejor.



	« Camarades !, hurle-t-il d’une voix rauque, savez-vous qu’à l’origine la Forêt Noire appartenait à nous autres, les coucous ?
	« ¡Camaradas!, grita con voz ronca, ¿Sabían que, originalmente, el Bosque Negro solo nos pertenecía a nosotros, a los cucos?



	Nous sommes les seuls propriétaires légitimes de cette forêt !
	¡Nosotros somos los únicos propietarios legítimos de este bosque!




	C’est notre espace vital dans lequel les autres oiseaux n’ont rien à faire !
	¡Es nuestro espacio vital en el que las otras aves nada tienen qué hacer!



	Ce royaume perdu qui fut le nôtre, nous devons le reconquérir, même avec violence, s’il faut ! »
	Este reino perdido que fue nuestro debemos reconquistarlo, incluso, mediante violencia, llegado el caso ».
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	Parmi les coucous, il y en eut quelques-uns qui secouaient pensivement la tête en se disant : « D’où vient-il, ce coquin-là ? Qui parle autant, a bien des choses à cacher ! »
	Entre los cucos, algunos menearon la cabeza pensativamente y dijeron: «¿De dónde salió este granuja? ¡El que mucho habla, mucho esconde!».



	Mais dès que quelqu’un posait une question critique, la foule fanatisée le huait et le couvrait de quolibets, de sorte qu’il quittait la réunion, écœuré.
	Pero, en cuanto alguien planteaba una pregunta crítica, la multitud fanatizada lo abucheaba y lo cubría de insultos, y no le quedaba más que abandonar la reunión, cabizbajo.



	Sous l’instigation de l’agitateur, les autres coucous organisèrent d’abord de grandes manifestations.
	Bajo la instigación del provocador, los otros cucos empezaron a organizar grandes manifestaciones.



	Chaque week-end, ils parcouraient la forêt, en brandissant des calicots sur lesquels on pouvait lire des slogans tels que :
	Cada fin de semana, recorrían el bosque blandiendo pancartas en las que se podía leer eslóganes, tales como:



	« Pleins pouvoirs aux coucous ! »
	«¡Plenos poderes a los cucos!».













	« Toutes les pies sont des voleuses; qu’on s’en débarrasse ! »
	« Todas las urracas son ladronas, ¡deshagámonos de ellas! ».



	« Les martin-pêcheur aux Caraïbes ! »
	« ¡Fuera! ¡Los martines pescadores al Caribe! ».



	« Les chouettes sont des fainéantes ! Elles ne font qu’interpréter le monde, alors que nous voulons le changer, et cela au plus vite ! ».
	« ¡Las lechuzas son holgazanas! Ellas solo quieren interpretar el mundo, mientras que nosotros queremos cambiarlo, y ¡lo antes posible! ».



	Puis on les entendait hurler en chœur :
	Luego, se los oía gritar a coro:



	« À bas les cigognes ! Elles n’ont rien à faire chez nous ! Qu’elles retournent en Afrique ! »
	« ¡Abajo las cigüeñas! Nada tienen qué hacer entre nosotros : ¡regresen a África ! ».
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	Dans toute la Forêt-Noire, il n’y avait qu’un seul nid de cigognes.
	En todo el Bosque Negro, había un solo nido de cigüeñas.



	Pourquoi donc en voulaient-ils tant à ces oiseaux-là ?
	Entonces, ¿por qué están tan molestos con estas aves?



	C’est qu’un commando de coucous particulièrement fanatiques s’était mis à épier les nids des autres oiseaux.
	Se debe a que un comando de cucos, particularmente fanáticos, se pusieron a espiar los nidos de las demás aves.



	Dès que ceux-ci avaient le dos tourné, ils s’y installaient, changeaient les serrures et prétendaient en être les occupants légitimes.
	En cuanto estas les daban la espalda, los cucos se instalaban en ellos, cambiaban las cerraduras y pretendían ser sus ocupantes legítimos.



	Le nid de cigognes était un objectif particulièrement attractif pour eux parce que toute une cohorte de coucous pouvait y trouver place !
	El nido de cigüeñas era un blanco especialmente atractivo para ellos porque allí, toda una cohorte de cucos podría encontrar su lugar.
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	Peu à peu, les autres oiseaux commencèrent à organiser une discrète résistance, en planifiant une contre-manifestation.
	Poco a poco, las otras aves empezaron a organizar una discreta resistencia y planificaron una contramanifestación.



	C’était un rassemblement hétéroclite et mal organisé de toutes sortes d’oiseaux : merles, mésanges, pinsons, piverts, rouge-gorge, moineaux et hirondelles.
	Era una agrupación heterogénea y mal organizada de todo tipo de aves : mirlos, herrerillos, pinzones, carpinteros, petirrojos, gorriones y golondrinas.



	À la tête du cortège marchait un roitelet que personne n’avait jamais vu défiler dans la rue.
	A la cabeza del cortejo, marchaba un reyezuelo que nadie había visto jamás desfilar en la calle.



	C’était une erreur de casting manifeste qui allait lui coûter cher.
	Fue un error de casting manifiesto que le iba a costar caro.













	Quelqu’un avait dû vendre la mèche aux coucous en les informant de la marche de protestation projetée !
	Alguien, seguramente, reveló a los cucos información sobre la marcha de protesta planificada.



	Aussitôt, ils engagèrent un groupe de corbeaux casseurs, déguisés en service d’ordre qui se mirent immédiatement à tabasser les manifestants pacifiques !
	De inmediato, contrataron a un grupo de cuervos rompenueces. Disfrazados de agentes del orden se pusieron, sin titubear, a apalear a los manifestantes pacíficos.



	La première victime de leur violence fut le roitelet qui dut être emmené à l’hôpital, grièvement blessé.
	La primera víctima de esta violencia fue el reyezuelo que fue transportado al hospital gravemente herido.
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	Plusieurs autres oiseaux s’en sortirent avec de grosses bosses sur la tête et quelques plumes arrachées.
	Muchas otras aves terminaron con grandes chichones en la cabeza y algunas plumas arrancadas.



	Les autres habitants de la forêt : lapins, biches, renards et blaireaux, observaient ces agissements sans intervenir.
	Los otros habitantes del bosque : conejos, ciervas, zorros y tejones, observaban estos enfrentamientos sin intervenir.



	La plupart d’entr’eux haussaient les épaules en opinant :
	La mayoría de ellos se encogían de hombros y opinaban :



	« Voilà un conflit que les oiseaux doivent régler entr’eux. Nous autres, nous ne sommes pas concernés. »
	« Es un conflicto que las aves deben solucionar entre sí. A nosotros, esto no nos incumbe ».



	Mais certains parmi eux comprirent que cela allait mal finir, si l’on n’arrêtait pas toutes ces violences !!!
	Sin embargo, algunos de ellos sabían que iba a terminar mal si no frenaban semejante violencia.
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	Aussi déposèrent-ils une plainte auprès de la police de la forêt qui en informa Bosco, le Juge de paix.
	Por consiguiente, presentaron una denuncia en la policía del bosque, quien informó a Bosco, el juez de paz.



	C’est ainsi que débuta l’affaire la plus difficile que Bosco allait avoir à juger !
	De este modo, empezó el caso más difícil que Bosco tuvo que juzgar.



	Tard dans la nuit, on frappa à la porte de Bosco, qui venait juste de chausser des pantoufles confortables et sirotait sa tisane du soir.
	Tarde por la noche, llamaron a la puerta de Bosco, quien acababa de calzar sus cómodas pantuflas y bebía a sorbos su tisana nocturna.



	Quand il ouvrit la porte, un avocat véreux entra qui était déjà mêlé à bien des affaires douteuses.
	Al abrir la puerta, un abogado corrupto, envuelto en muchos casos turbios, entró.



	« Monsieur le Juge, chuchota-t-il, je suis mandaté par les coucous.
	«Señor Juez, susurró, vengo en representación de los cucos.













	Ils viennent d’organiser une vente de charité pour Grands-ducs dans le besoin.
	Han organizado una venta de beneficencia para Grandes Duques necesitados.



	Dans cette enveloppe, vous en trouverez le montant.
	En este sobre, encontrará una suma de dinero



	Cet argent, vous pourrez le distribuer comme bon vous semble, ou bien le garder pour vos propres besoins.
	que podrá distribuir como mejor le parezca, o bien guardarlo para sus necesidades.



	Si, à l’occasion, vous pouviez prendre la défense de la minorité opprimée des coucous, ce serait là une excellente chose !
	Pero, en caso de que pudiese asumir la defensa de la minoría oprimida de los cucos, ¡sería excelente!



	Vous connaissez le proverbe : « Donnant-donnant ! »
	¿Conoce el proverbio: “Toma y daca” ? ».



	« Pour qui me prends-tu, espèce d’escroc ! cria Bosco, saisi de fureur,Fous le camp ! Si jamais je te revois, je te dénoncerai au tribunal ! »
	« ¿Por quién me tomas?, pedazo de estafador, gritó Bosco, invadido por la furia. « ¡Lárgate! ». Si te vuelvo a ver, te denunciaré ante el tribunal ».













	Sur le seuil de la porte, l’avocat se retourna et lança d’une voix perfide :
	En el umbral de la puerta, el abogado se dio vuelta y advirtió con voz amenazadora:



	« Fais bien attention, petit Juge ! Ceci n’était que le premier coup, le second suivra bientôt ! »
	«¡Ten cuidado, Juececillo! Esto no fue más que la primera jugada, ¡la segunda llegará muy pronto!».



	De fait, le surlendemain, la boîte à lettres de Bosco débordait de lettres de menaces ordurières.
	De hecho, dos días más tarde, el buzón de Bosco desbordaba de cartas con groseras amenazas.



	« Bosco, vieux gâteux, y lisait-on, Ton temps est révolu ! Débarrasse le plancher, avant qu’il ne soit trop tard !
	Podía leerse: «Bosco, viejo senil, tu momento se acabó. Vete antes de que sea demasiado tarde.



	Nous n’avons plus besoin de Juges de Paix, il nous faut des tribunaux populaires qui défendent les intérêts des coucous ! Dégage ! Bosco, salaud ! Le peuple aura ta peau ! »
	Ya no necesitamos jueces de paz, lo que necesitamos son tribunales populares que defiendan los intereses de los cucos. ¡Lárgate! ¡Bosco, cabrón! ¡El pueblo acabará contigo!













	Pas plus que par le pot-de-vin de l’avocat véreux, Bosco ne se laissa intimider par ces lettres de menaces.
	Al igual que con el soborno del abogado corrupto, Bosco no se dejó intimidar con esas cartas amenazadoras.



	Sur le champ, il fixa la séance du tribunal pour la prochaine nuit de pleine lune.
	En el acto, fijó la sesión del tribunal para la siguiente noche de luna llena.



	À nouveau, par manque de place, le procès dut se tenir en plein air.
	Una vez más, por falta de espacio, el juicio tuvo que celebrarse al aire libre.



	Tous les bancs étaient occupés.
	Todos los bancos estaban ocupados.



	Au premier rang, un grand nombre de coucous avaient pris place. Au début, ils cherchèrent à perturber l’audience publique par leurs braillements et un concert de sifflets.
	En primera fila, un gran número de cucos habían tomado asiento. Al comienzo, intentaron perturbar la audiencia pública con gritos y un concierto de silbidos.



	Bosco y mit rapidement fin !
	Rápidamente, Bosco les puso fin.
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	« Si j’entends encore le moindre bruit venant des bancs des spectateurs, dit-il aux chahuteurs, la place sera évacuée et les débats auront lieu à huis clos ! »
	«¡Si escucho el más mínimo ruido procedente de los bancos de los espectadores, dijo a los alborotadores, el lugar será evacuado y los debates tendrán lugar a puerta cerrada ! ».



	Après cela, un silence de mort règna dans la clairière et le procès put suivre son cours.
	Desde ese momento, un silencio sepulcral reinó en el claro del bosque, y el juicio pudo seguir su curso.



	Le défenseur des coucous révoltés était l’avocat véreux qui dépeignit le tableau d’une minorité persécutée et opprimée.
	El defensor de los cucos rebeldes era el abogado corrupto, que retrataba el cuadro de una minoría perseguida y oprimida.



	Sa présentation était si grotesque et son parti-pris si manifeste que bien des spectateurs eurent du mal à réprimer un fou rire.
	Su presentación era tan grotesca y su parcialidad tan evidente que a muchos espectadores les resultó difícil contener la risa.













	Les autres oiseaux étaient représentés par un coq de bruyère, qui n’était certes pas un grand tribun populaire, mais dont les arguments étaient si solides et irréfutables qu’ils convainquirent le Tribunal.
	Las demás aves estaban representadas por un urogallo, que, efectivamente, no era un gran tribuno popular, pero sus argumentos eran tan sólidos e irrefutables que convencieron al tribunal.



	Après une interminable délibération, Bosco proclama son verdict :
	Tras una interminable deliberación, Bosco dio su veredicto:



	« Depuis toujours, notre forêt se distingue par la grande variété des espèces qui y habitent, et il est bien qu’il en soit ainsi !
	«Desde siempre, nuestro bosque destaca por la gran variedad de especies que lo habitan, y así debe ser.



	Personne, aucun oiseau et aucun autre animal, n’a le droit d’estimer qu’il en est l’unique propriétaire !
	Nadie, ningún ave ni ningún animal, tiene derecho a considerarse único propietario del bosque.













	À vous, les coucous, je dis : cet agitateur écervelé qui vous a harangués et qui ne s’est pas présenté au Tribunal, vous a tourné la tête au point que vous ne voyez même plus quel est votre véritable intérêt !
	A ustedes, cucos, les digo: este instigador descerebrado, quien los ha enardecido y no se ha presentado ante el Tribunal, los ha aturdido a tal punto que ya no ven claro cuál es su verdadero interés.



	Réfléchissez donc un peu : une fois que vous aurez expulsé tous les autres oiseaux de la forêt, qui couvera alors vos œufs et élèvera vos poussins ?
	Pues reflexionen un poco: después de haber expulsado todas las demás aves, ¿quién incubará sus huevos y criará a sus pollitos?



	Vous mêmes, vous n’en êtes manifestement pas capables !
	¡Ustedes mismos no son manifiestamente capaces de hacerlo !



	Les coucous et corbeaux qui, se sont rendus coupables d’actes punis par la loi, lors de la dernière manifestation, nous les condamnons à nettoyer à fond la forêt en automne prochain.
	A los cucos y cuervos, que fueron declarados culpables de actos punibles por la ley durante la última manifestación, los condenamos a limpiar a fondo el bosque el próximo otoño.













	L’instigateur qui a pris la fuite est frappé d’une interdiction de séjour de dix ans !
	Al instigador, que se dio a la fuga, se le prohibió la entrada en el bosque por diez años.



	Ce jugement doit servir de leçon à vous tous.
	Esta sentencia debe servir de lección para todos ustedes.



	Vivre en paix ensemble, ne veut pas dire que tous doivent danser sur la même mélodie.
	Vivir en paz juntos no quiere decir que todos deban bailar al ritmo de la misma melodía.



	C’est comme dans un concert : la musique n’est jamais aussi belle que quand tous les instruments ont été soigneusement accordés.
	Es como en un concierto: la música es mucho más bella cuando todos los instrumentos han sido afinados cuidadosamente.



	À partir de maintenant, je ne veux plus entendre d’autre mélodie que celle-là !
	A partir de ahora, solo quiero escuchar esa melodía, y ninguna otra.



	Rentrez tous pacifiquement à la maison et réfléchissez au proverbe :
 “ Une bonne conscience est le plus doux des oreillers ! ” »
	Regresen todos pacíficamente a sus hogares y piensen en el proverbio:
“Una buena conciencia es la mejor de las almohadas”».
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	Après ce jugement qui fit date, les habitants de la forêt décidèrent de décerner à Bosco l’Ordre pour le Mérite de première classe, ce qu’il refusa énergiquement.
	Tras esta sentencia que hizo historia, los habitantes del bosque decidieron otorgar a Bosco la Orden al Mérito de primera clase, la que rechazó enérgicamente.



	Pour lui manifester leur reconnaissance, ils lui offrirent alors une authentique horloge-coucou de Forêt-Noire.
	Para manifestar su agradecimiento, le regalaron entonces un auténtico reloj de cuco del Bosque Negro.



	Elle est maintenant accrochée au mur au-dessus de son fauteuil et lui rappelle quand c’est l’heure d’aller se coucher
	Hoy, está colgado en la pared por encima de su sillón y le recuerda cuando es hora de ir a dormir.



	Fin
	Fin



	Votre avis nous intéresse !

Laissez un commentaire sur le site de votre librairie en ligne et partagez vos coups de cœur sur les réseaux sociaux !

	¡Tu opinión nos interesa!

¡Deja tus comentarios en las librerías en línea y comparta los títulos de tus libros favoritos en las redes sociales!
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